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Einführung 
Die 753 und 754 Documenting Process Calibrators (das 
Produkt) sind akkubetriebene, tragbare Instrumente, mit 
denen elektrische und physische Parameter gemessen 
und als Quelle verwendet werden. Außerdem bietet der 
754 grundlegende HART® -Kommunikationsfunktionen, 
wenn er zusammen mit HART-fähigen Sendern 
verwendet wird. In der  754 HART-Modus-
Bedienungsanleitung finden Sie Anweisungen zur 
Verwendung der HART-Kommunikationsfunktion.  

Mithilfe des Produkts können Prozessinstrumente 
kalibriert und geprüft und außerdem durchgeführte 
Arbeiten dokumentiert und Fehler behoben werden.  

Hinweise  
In allen Abbildungen in diesem Handbuch wird 
der 754 dargestellt. 

Kontaktaufnahme mit Fluke 
Fluke Corporation ist weltweit tätig. Lokale 
Kontaktinformationen finden Sie auf unserer Website: 
www.fluke.com 
Um Ihr Gerät zu registrieren oder die aktuellen 
Handbücher oder Ergänzungen anzuzeigen, zu drucken 
oder herunterzuladen, besuchen Sie unsere Website. 

+1-425-446-5500 

fluke-info@fluke.com 

Die neueste Testversion der Software DPCTrack2 kann 
von www.fluke.com/DPCTrack heruntergeladen werden. 
Weitere Informationen finden Sie im 
Bedienungshandbuch unter Kommunikation mit einem 
PC. 
Zubehör zu 753/754 ist bei www.fluke.com/process_acc 
erhältlich. 
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Sicherheitsinformationen 
XW Warnung 

Um Personenschäden zu vermeiden, darf 
dieses Gerät nur gemäß 
Gebrauchsanweisung eingesetzt werden. 
Andernfalls kann der Schutz, den das Gerät 
bietet, beeinträchtigt werden. 

Zur Vermeidung von Stromschlag, Brand 
oder Verletzungen sind folgende Hinweise zu 
beachten: 

• Vor Inbetriebnahme des Produkts alle 
Sicherheitsinformationen lesen. 

• Alle Anweisungen sorgfältig durchlesen. 
• Für die Messung ausschließlich die 

korrekte Messkreiskategorie (CAT) und 
Spannung sowie für die Stromstärke 
spezifizierte Messfühler, Messleitungen 
und Adapter verwenden. 

• Der Akku muss fest eingerastet sein, 
bevor das Produkt betrieben wird. 

• Um falsche Messungen zu vermeiden, 
muss der Akku ausgetauscht werden, 
wenn ein niedriger Ladezustand 
angezeigt wird. 

• Zwischen beliebigen Anschlüssen bzw. 
zwischen Anschlüssen und Masse 
niemals eine höhere Spannung als die 
angegebene Nennspannung anlegen. 

• Den Betrieb auf die angegebene 
Messkreiskategorie, Spannung bzw. 
Nennstromstärke beschränken. 

• Die Spezifikation der Messkreiskategorie 
(CAT) der am niedrigsten spezifizierten 
Komponente eines Produkts, 
Messfühlers oder Zubehörs nicht 
überschreiten. 

• Zuerst eine bekannte Spannung messen, 
um die einwandfreie Funktion des 
Produkts zu prüfen. 

• Keine Spannungen > 30 V AC 
Effektivspannung, 42 V AC 
Spitzenspannung oder 60 V DC 
berühren.  

• Das Produkt nicht in der Nähe von 
explosiven Gasen, Dämpfen oder in 
dunstigen oder feuchten Umgebungen 
verwenden. 

• Das Produkt nicht verwenden, wenn es 
beschädigt sein sollte. 

• Das Produkt nicht verwenden, wenn es 
nicht richtig funktioniert. 

• Die Finger immer hinter der 
Griffbegrenzung der Messspitze halten. 
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• Alle Messfühler, Messleitungen und 
sämtliches Zubehör entfernen, die nicht 
für die Messung erforderlich sind. 

• Nur Messfühler, Messleitungen und 
Zubehör verwenden, die dieselbe 
Messkreiskategorie, Spannung und 
Nennstromstärke wie das Produkt 
aufweisen. 

• Die Masseleitung immer vor der 
spannungsführenden Leitung 
anschließen und die spannungsführende 
Leitung immer vor der Masseleitung 
abklemmen. 

• Nur Stromsensoren, Messleitungen und 
Adapter verwenden, die im Lieferumfang 
des Produkts enthalten sind. 

• Die Messfühler nicht an eine 
Spannungsquelle halten, wenn die 
Messleitungen mit Stromklemmen 
verbunden sind. 

• Nur Kabel mit den korrekten 
Spannungsspezifikationen verwenden. 

• Die Messleitungen nicht verwenden, 
wenn sie beschädigt sind. Die 
Messleitungen auf beschädigte 
Isolierung und freiliegendes Metall 
untersuchen oder aber wenn die 
Verschleißanzeige aufleuchtet. 
Kontinuität der Messleitungen prüfen. 

• Vor Verwendung des Produkts das 
Gehäuse untersuchen. Achten Sie auf 
Risse im Kunststoff oder 
herausgebrochene Teile. Untersuchen 
Sie sorgfältig die Isolierung an den 
Anschlüssen. 

• Immer das anreihbare Ende der 
Prüfleitung mit einem Anschluss des 
Produkts verbinden.en. 
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Symbole 
Die auf dem Produkt und im vorliegenden Handbuch verwendeten Symbole werden in Tabelle 1 erklärt. 

Tabelle 1. Symbole 

Symbol Bedeutung Symbol Bedeutung 

W� WARNUNG – GEFAHR.  J� Erdung 

X�
WARNUNG. GEFÄHRLICHE SPANNUNG. Risiko 
von Stromschlägen. »� Benutzerdokumentation beachten. 

,�
Anwendung in der Umgebung von nicht isolierten 
gefährlichen stromführenden Leitern zulässig. P� Entspricht den Richtlinien der Europäischen 

Union. 

T� Doppelt isoliert ˜� Potenzialausgleich 

¼�

Messkategorie II gilt für Prüf- und Messkreise, die 
direkt mit der Verwendungsstelle (wie 
Netzsteckdosen u. ä.) der Niederspannungs-
Netzstrominstallation verbunden sind. 

B� AC (Wechselstrom) 
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Tabelle 1. Symbole (Forts.) 

Symbol� Bedeutung Symbol Bedeutung 

f Druck ´�

Dieses Produkt enthält einen Lithium-Ionen-Akku. 
Nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen. 
Aufgebrauchte Akkus gemäß den örtlichen 
Vorschriften bei einer zugelassenen Sammelstelle 
entsorgen. Informationen zum Recycling erhalten 
Sie von Ihrem autorisierten Fluke Servicezentrum. 

F DC (Gleichstrom) ~�

Dieses Produkt entspricht der WEEE-Richtlinie 
und den entsprechenden 
Kennzeichnungsvorschriften. Das angebrachte 
Etikett weist darauf hin, dass dieses 
elektrische/elektronische Gerät nicht im Hausmüll 
entsorgt werden darf. Dieses Gerät nicht mit dem 
Hausmüll entsorgen. Um Informationen zu 
Rücknahme- und Recyclingprogrammen in Ihrem 
Land zu erhalten, besuchen Sie die Fluke 
Website. 
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Vorbereitung 
Nachdem das Produkt ausgepackt ist, den Akku acht 
Stunden lang laden (falls der Akku sich außerhalb des 
Produkts befindet, fünf Stunden lang laden). Weitere 
Information finden Sie im 753/754-
Bedienungshandbuch unter Der Akku. Befindet sich der 
Akku im Produkt, wird er nur aufgeladen, wenn das 
Produkt ausgeschaltet ist. 

Standardausrüstung 
Die mit dem Produkt gelieferten Teile sind in Abbildung 1 
und Tabelle 2 dargestellt.  
• Kalibrierungshandbuch (auf der Fluke-Website 

erhältlich) 

• Beispiel für die 
Anwendungssoftware DPCTrack2 (auf der Fluke-
Website erhältlich) 

• Zertifikat über rückführbare Kalibrierung gemäß NIST 
(USA)  
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Tabelle 2. Standardlieferumfang 

Nummer Beschreibung Nummer Beschreibung 

A TP220-1 Prüfspitze (3 rote und 3 schwarze) H Justierbarer Schnellauslöseriemen 

B 754-8016, Krokodilklemmen-Set (3 rote und 3 
schwarze) I 753/754-Einleitungshandbuch 

C AC280 SureGripTM Hakenklemmen-Set (2 rote 
und 2 schwarze) J Akkuladegerät/universelle Spannungsversorgung 

D 
Fluke-75X Stapelbarer Messleitungssatz (3 rote 
und 3 schwarze) oder Fluke-75X Stapelbarer  
Messleitungssatz (2 rote und 2 schwarze) 

K Lithiumionen-Akkusatz 

E TC-Kappe  L USB-Kabel 6 Fuß (182 cm) Typ A auf Typ Mini-B 

F Fluke TL224 Industrieller Messleitungssatz (1 rot 
und 1 schwarz) 

M HART-Kommunikationskabel (754) 

G Steckbrücke für Dreileiter-RTD-
Messverbindungen 
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Abbildung 1. Standardausrüstung 
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Abbildung 1: Standardausrüstung (cont) 

 



753/754 
Erste Schritte 

10 

Betriebsfunktionen 
Ein-/Ausgangsbuchsen 
 Abbildung 2 zeigt die Eingangs- und Ausgangsbuchsen und Anschlüsse. Die Tabelle 3 erklärt den Gebrauch dieser 
Buchsen. 

Tabelle 3. Ein-/Ausgangsbuchsen und Anschlüsse 

Nr. Name Beschreibung 

A HART-Buchse (nur 754) Verbindet das Produkt mit HART-Geräten.  

B Druckmodulanschluss Verbindet das Produkt mit einem Druckmodul. 

C TC-Ein-/Ausgang 
Buchse zum Messen oder Simulieren von Thermoelementen. Buchse verlangt 
Thermoelement-Ministecker (polarisiert mit flachen Polen; 7,9 mm Polmitte zu 
Polmitte). 

D,E wMEASURE V Buchsen Eingänge zum Messen von Spannung, Frequenz oder 3- und 4-Leiter-RTDs 
(Resistance Temperature Detectors / Widerstandstemperaturfühler). 

F,G 
wSOURCE mA, 
MEASURE mA Ω RTD 
Buchsen 

Buchsen für die Verwendung von Strom als Quelle bzw. zu dessen Messung, 
zum Messen von Widerstand und RTDs und für die Bereitstellung von 
Schleifenstrom. 

H,I wSOURCE V Ω RTD 
Buchsen 

Ausgangsbuchsen für die Verwendung von Spannung, Widerstand und 
Frequenz als Quelle und zum Simulieren von RTDs. 

J Buchse für Akkuladegerät 

Buchse für Akkuladegerät/universelle Spannungsversorgung (im gesamten 
Handbuch als Akkuladegerät bezeichnet). Das Akkuladegerät bei 
Werkbankanwendungen und Vorhandensein eines Wechselstromanschlusses 
verwenden. 

K USB-Anschluss (Typ 2) Verbindet das Produkt mit einem USB-Anschluss an einem PC.  
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Abbildung 2. Ein-/Ausgangsbuchsen und Anschlüsse
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Tasten 
 Tabelle 4 erklärt die Tastenfunktionen des Produkts. Die Softkeys sind die vier blauen Tasten (F1-F4) unterhalb der 
Anzeige. Die Funktionen dieser Softkeys werden durch die Bezeichner bestimmt, die während des Betriebs unmittelbar über 
den Softkeys angezeigt werden. Softkey-Bezeichner sowie andere Texte, die auf der Anzeige erscheinen, sind in diesem 
Handbuch in Fettschrift gedruckt. Zum Beispiel: Auswahl.   

Tabelle 4. Tasten 

Taste Beschreibung 

o Schaltet das Gerät ein und aus. 

A Wählt Messen oder Quellen von Strom (mA). Das Ein- und Ausschalten einer Schleife wird im 
Einstellmodus eingerichtet. 

v Wählt die Gleichspannungsfunktion im MEASURE-Modus oder im SOURCE-Modus. 

t Wählt Mess- oder Quellenfunktionen für TC (Thermoelemente) oder RTD (Widerstand-Temperatur-
Detektoren). 

p Wählt Druckmessung oder Quellenfunktion. 

W

X

Y

Z 

Softkeys. Führt die Funktion aus, die unmittelbar über dem Softkey auf der Anzeige angegeben ist. 

F Justiert die Intensität der Hintergrundbeleuchtung (drei Stufen). 

s Aktiviert beziehungsweise verlässt den Einstellmodus zum Ändern von Betriebsparametern. 

r (754) 
u (753) 

(754) Hin- und Herschalten zwischen HART-Kommunikationsmodus und Analogbetrieb. Im 
Taschenrechnermodus stellt diese Taste die Quadratwurzelfunktion zur Verfügung. 
(753) Justiert den Messbereich des Produkts. 
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Tabelle 4. Tasten (Forts.) 

Taste Beschreibung 

J U, D, L, R  

U oder R drücken, um die Anzeigenintensität zu erhöhen. D oder L drücken, um die 
Intensität zu verringern (sieben Stufen). 
Auswählen aus angezeigten Listen. 
Erhöhen oder Senken des Ausgangspegels beim schrittweisen Vorgehen. 
Stellt im Taschenrechnermodus arithmetische Funktionen (+ - ÷ ×) zur Verfügung. 

K C 
Löscht eine noch nicht abgeschlossene Eingabe oder fordert im SOURCE-Modus 
einen Ausgabewert an. Setzt bei Verwendung eines Druckmoduls den Anzeiger des 
Moduls auf Null. 

L E 
Vervollständigt einen numerischen Eintrag, wenn ein Quellwert festgelegt wird bzw. 
bestätigt eine Wahl aus der Liste. Agiert im Taschenrechnermodus als arithmetischer 
Operator Gleichheitszeichen (=). 

M q Schaltet im MEASURE-Modus zwischen Widerstand und Kontinuität hin und her oder 
wählt die Widerstandsfunktion im SOURCE-Modus. 

N h Schaltet im MEASURE-Modus zwischen Wechselspannungs- und Frequenzfunktionen 
hin und her oder wählt Frequenzausgabe im SOURCE-Modus. 

O Numerisches 
Tastenfeld Für numerische Einträge. 

P M Hin- und Herschalten des Produkts zwischen MEASURE-, SOURCE- und 
MEASURE/SOURCE-Modus. 
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Der Akku 
Abbildung 3 zeigt das Auswechseln und Aufladen des Akkus. Der Akku kann im Produkt oder außerhalb des Produkts mit 
dem Akkuladegerät geladen werden. 

 
gks9f.emf 

Abbildung 3. Entfernen des Akkus und Verwendung des Ladegeräts 
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Anzeigesprachen 
Das Produkt kann die Informationen in fünf Sprachen 
anzeigen: 

• Englisch 

• Französisch (Europa) 

• Italienisch 

• Deutsch 

• Spanisch 

Ändern der Anzeigesprache:  

1. s drücken. 

2. Y zweimal drücken. 

3. D dreimal drücken. 

4. E drücken. 

5. U oder D drücken, um die Sprachauswahl zu 
markieren. 

6. E drücken, um die Sprachauswahl zu bestätigen. 
Diese Sprache wird beim Einschalten standardmäßig 
angezeigt. 

7. s drücken, um den Einstellmodus zu verlassen. 

Sicherheitsspezifikationen 
Die vollständigen Spezifikationen finden Sie 
unter www.fluke.com. Siehe Produktspezifikationen für 
753/754. 

Akkuleistung nutzen, um beste 
Störspannungsunterdrückung zu erreichen. 
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Sicherheit 
 Allgemein ............................................................................................................. IEC 61010-1: Verschmutzungsgrad 2 
 Messung .............................................................................................................. IEC 61010-30: CAT II 300 V  
Leistung .................................................................................................................... Interner Akkusatz Lithium-Ionen, 7,2 V DC, 30 Wh 
 Externe Stromversorgung: 15 V DC, 2 A 
Einsatzhöhe ............................................................................................................... 3.000 m 
Lagerungshöhe .......................................................................................................... 13.000 m 

Betriebstemperatur .................................................................................................... -10 bis 50 °C  
Lagerungstemperatur  ................................................................................................ -20 bis + 60 °C 

Relative Luftfeuchte (Maximal, nicht kondensierend) ................................................ 90 % bis 35 °C 

75 % bis 40 °C 

45 % bis 50 °C 
Schutzart ................................................................................................................... IEC 60529: IP52 (kein Betrieb) 
Höchste Spannung zwischen beliebigem Anschluss und Erde .......................... 300 V 
Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 
 International .............................................................. IEC 61326-1: Allgemeine elektromagnetische Umgebung 
 CISPR 11: Gruppe 1, Klasse A 

Gruppe 1: Das Gerät verfügt bestimmungsgemäß über leitend gekoppelte 
Hochfrequenzenergie. Dies ist für die interne Funktion des Geräts erforderlich. 

Klasse A: Das Gerät eignet sich für die Verwendung in allen Einrichtungen, die 
nicht zu Wohnzwecken genutzt werden und die nicht direkt an ein 
Niederspannungsnetz angeschlossen sind, das Gebäude versorgt, die zu 
Wohnzwecken genutzt werden. In anderen Umgebungen kann es aufgrund von 
leitungsgebundenen und abgestrahlten Störungen zu Schwierigkeiten bei der 
Gewährleistung der elektromagnetischen Verträglichkeit kommen. 
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Vorsicht: Dieses Gerät ist nicht für den Betrieb im häuslichen Bereich ausgelegt 
und bietet möglicherweise keinen angemessenen Schutz vor Funkempfang in 
solchen Umgebungen. 

Wenn die Geräte an ein Testobjekt angeschlossen werden, kann es 
vorkommen, dass die abgegebenen Emissionen die von CISPR 11 
vorgegebenen Grenzwerte überschreiten.  

 Korea (KCC) .............................................................. Geräte der Klasse A (Industrielle Rundfunk- und Kommunikationsgeräte) 
Klasse A: Das Gerät erfüllt die Anforderungen für industrielle Geräte, die mit 
elektromagnetischen Wellen arbeiten, und der Verkäufer oder Benutzer sollte 
dies zur Kenntnis nehmen. Dieses Gerät ist für die Verwendung in 
gewerblichen Umgebungen und nicht für die Verwendung in Privathaushalten 
vorgesehen. 

USA (FCC) ................................................................ 47 CFR 15 Teilabschnitt B. Dieses Produkt gilt nach Klausel 15.103 als 
ausgenommen. 
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